MAGNA Powertrain

(2) Notices of Receipt and Processing

Page 1/1

{5) Supplier No.

Delivery Note

(1) Ship-to-Address {3) No.
Magna PT S.p.A. 806921 90
Via Dei Ciclamini, 4 KUEHN AGEL s.l k.05 200"
70026 MODUGNQ (BA), AL Ciclaminif snc - A0026 Modugno (BA)
ITALIEN® {6) Freight {7) Inbound Delivery
2 LUG 026 prepaid I“ |carriage l Waggon Carrier m—
m A Freight oth.veh.| |(8) No.
. ' Express own veh.
"Ri di Mail (9 f
Customer number at vendor \,"‘rifica su d - é qu ntitalr Air Freight rom
8110 ‘ 4

{10) Your Reference {13) Direct Dial *

(+43 50444)

{11) Your Order No./Date {12) Contact Person: {14) Our Confirm. No,

details below details below

{15) Terms of Delivery (19) Means of Dispatch {21) Packaging Type: {22) Shipping Marks Total Weight KG

. {23) gross {24) net
FCA Lannach 253,901 217,901
{25) Invoice Reciplent ' f {26) Receiving-{Unlgading Pt
Qo trae - "
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (BA), Italy, IT . . /!
(27} {28) Cust./Suppl.Ref.No. (29) Order Description (30) Quantity [{31( (40) Pos.
Pos. Order no. {21) Packing Type (details) UN Quantity (is} + /- Notes
10 PTMO0168076-P1 SLEEVE GEAR DCU_Muffe 232 250 |1
Auftrag 241832
Order No 4500728560
20 |PTMO0199022-P1 SIDE GEAR 100 250 |1 < quﬁl
Auftrag 241832 \9@ >
Order No 4500728560
900001 | MAGYQ02 One-way Pallet (wood) 2 |1
/"
KUEHNE+NAGEL
. : 3
guantrt‘é diChiarata; 1&) ACC E TA -’;;'qN Gl EL s.r".
uantits effettiyae E[MERC
Tipo ll:nba”aggio;a‘ guantf’t; dl'chia_ tar Y E
Quantita Imbalfi i ruantlté effettll ar
ata controllo: alli
Firm N’ 2'% )‘ Conformita alle schede dimballp; |4 NO]
b Data controllo; a
o 1321
F
{42) Entry- / Processing Notes {43} Quantity Check {44) Quality CheckITe?'t Report {45} Recipient [46) Invoice Verification
Date
Name/No.

MAGNA Powertrain GmbH & Co KG
Industriestr. 35, 8502 Lannach. Phene: +43-50 444-0 Fax: +43- 50 444- 2882 Email: office®magnapowertrain.com Internet: www.magnapowertrain.com
Lega! Form: Limited Partnership. Corporate Seat: Lannach. Commercial Register: FN120277w. UID-Nr.: ATU48232808. Jurisdiction: Provincial Court Graz
Raiffeisen Bank International AG, 1030 Wien, Am Stadtpark 9, BLZ: 31000, Kto: 1-00.698.506, IBAN: AT78 3100 0001 0069 89508, BIC: RZBAATWW
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DFUE - gccds issue*&iip
R

(VDA 4912)
VENDOR -PLANT: 1000
-NUMBER :

MAGNA Powertrain
AG & Co KG
IndustriestraBe 35,
A- 8502 Lanmach

LOADING REF: 625764
n
RECIPIENT -PLANT
-NUMBER : 8110
Magna PT S.p.A.

Via Dei Ciclamini, 4
70026 Mcdugno (BA), Italy

14.07.2026 - 06:38

PAGE 1/1

UNLOADING FPOINT:
STORAGE LOCATION:
PT. OF CONSUMP.:
MEANS OF DISP.: Truck
CARRIER:

-NUMBER:
SEND. -WEIGHT BR: 254

DN-NR SUP.REF.NR. CUST. QUANT. UM V/G NAME OF DELIVERY PURCH.ORD.NR.
-DATE SUPPL.REF.NR. VEND. ADD. DATA VENDOR
-POS PACK.MAT. -QUANT. -NUMBER CUST. MAX . NUMBER -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
80692190 250 ST S / SLEEVE GEAR DCU_Muffe Z32 4500728560
13.07.2026 PTM0168076-P1
000010 VP: 1 X 250,000 MAGY002

250 ST S / SIDE GEAR 100 4500728560

13.07.2026 PTM01939022-F1
000020 VP: 1

X 250,000

MAGY002

dkkdkkdkkdkr | N D whhkkdhn

GR:

QUANT. CHECK:

RATING CHECK:




L)

.. LT

-

<

MAGNA Powettrain GmbH & Co KG
Versand Lannach

Industriestrasse 35

8502 Lannach

(1) sender/vendor (2) wvendor-no, .

1000 / Versand TLC

{5] loading point

{8) sending-floeding-ref.numb 625764

(11) recipient (12}  cust.-no. 8110
Magna PT S.p.A.
Via Dei Ciclamini, 4
70026 MODUGNQO (BA), ITALY

ITALIEN

e

#3

3H Bci‘]le nt

(4) sender no. at shipping carrier

freight order

6) date {7) relation-no.

14.07.2026

8) shipping carrier

{10) carrier-no.

(14) deliv.-fuploading point

"
3

1| (16) incoming date

{15) sender comment for the shipping carrier

{17) incoming time

5 : 14.07.2026

H18) charact. and no., 19) quan. [20) packeging 21(22) contents (23) freight-  [24) gross-
delivery-note-no. F weightkg | weight kg
Transport: 0002 || MAGY002 1.200 x800 x710MM 36 254
Deliveries:
80692190 / 000010 250 PTMO0168076-P1
80692190/ 000020 250 PTMO0199022-P1
80692190 / 900001 2 MAGY002

(25) total: 00002 (26) Rauminhelt cdm ca. 1,364 total: tzn 36 (= 254

{29) dangerous goods classific.

(30) dangerous goods [abel

(31) prepayment of charges

F

{32) inv.val. of g. target cost vers./rev, lev.

{33) transport. insurarce of the carrier {34) sender cash on deliv.

4 (35) attachmts

{37) ecent

(41) payroll key
ot

d _{e{p(,of the
AL e

shipment abovecomplete ard

recejved in cgﬁect state.

gds rlé{.(iﬁi%néc "‘&y 4

(3
%
KUEHNE+N L sl B 5 %%00 Sy,
Via dei Ciclami, snc- 7002f:odugno (583 9’&35"?"‘% 2026, by,
(43) driver's confirmation of reception 44) the censignment ;;a\’&fs Ol O therefrom exchanged

shipment above complete and . 2 1 LUG 2 Euro-FIach_Pal.tHQa&A,'}/‘? / 'I:s\ o Euro-Flach_Pal.[FP)
taken over in correct state. Tu " iG u,r"[/ - - K

' Euro-Gitter-Pal.{GP) [y (= agym-emer-r’al.(sm
data sigl:latum vyl 9(', 2. 7

{02) vendor-no.

(08)

625764




2- Exemplar pre prijemcu
#am Exemplar fir Empfénger

1 QOdosielate!l (meno, adresa, Stat) . N " o

Absender (Name, Adresse, Land), - _ - MEDZINARODNY NAKLADNY LIST &,
r = | INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Nr. 5K 2 8 8 9 3 7 g

Mm\ kAT Tato-preprava.podiieha, | ked bolo dehodnuts inak, podmienkam Dohovaru CMR
it Criran GW o prepravnej zmiuve v medzindrodnej cestnej ndkladnej doprave
Las t.,'dg."aﬂ o ite] Diese Befdrderung u_nlerﬂegt auch im Falle einer gegenteiligen Abmachung den
b T e €35 § - - -Basti ingen des Ui i 15 Ober den Beldrderungsvertrag im
TICH internati 1 S it kehr (CMR)
o Prijemca (meno, adresa, Stat) 16 Dopravca (meno, adresa, 5taf)
-} Eyplinger (Name, Adresg;}‘gand]_‘ — FrachtfUhrgo bt La
g W B - | -
MAGAD B O D.
£~ -
Vi DEC T IciAFITi)7 SPED-INPEX 3:1.0-
= Rizusova 790/7,549.01 Nitra
v Nop y - 10); 46098607, VAT: SK2023240868
| FOOLE MOV &U D
3 Mlesto vykladania tovaru 17 Dal3i dopravei (meno, adresa, &tat)
Ausladestelle des Gutes Folgende Frachtfdhrer (Name, Adresse, Land)

MisstorOrt HOoODUGA D
suviand )/ - [ff FRAMCZScD DE V2B

i G (S e . P
=y Ll D

4 Miesto a datum nakla
Einladestelle des

. n b{an EXe)
MiestofOrt NUStesage g5 CoKG
StavLand s < “@nnacn 18 Vyhrady a pozndmky dopraveu

Vorbehalte und Bamarkungen des Frachtfihrers

5 Pripojené doklady
Beiliegende Dokumente

Stark umrandeta Teile sind vorn Frachtidhrer auszufiilten

Hrubo ordmované ¢asti musi vyplail dopravea

llen 1 - 15 ﬁnd 21 +22

[t

Cdosialate! musi zodpovedne vypini
Vom Absender sind verantworilich auszufi

6 Signo a éfsle 7 Potet balenl 8 Druh obalu 9 Qznatenie tovaru* 10 Siatisticks &is. 1 Hr, hmatnost v kg 12 Objem m?
Zeichen und Nr: Anzah! der Kolli Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistische Nr. Sitogawicht kg Umfang m*
77
L] Il s
. ] l ?L
UN &islo Qficidlne pornencvanie " Trieda Obalovéa skupina ADR V
UN Nummer Ofiziale Benennung Klasse Vempackungsgruppe ADR
13 Pokyny odosielatefa (colné a iné formality) T 19 Na tarchii ""  odoslefate! mena/Wahrung prijemca T
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige F itaten) Zu zahlsn vom Absend: Empidnger
Depravné-Fracht
Zavy
Ermassigungsn
Saldo-Saldo
Dodat. vydavky
Zuschlagkosten
Iné vydavky
Sonstige Kosten
Rézne-Verschied,
Spolu na zaplatenie
[ngesamt zu bezahl.
14 Nachnahme
1 Pekyny na platenie dopravného 20 Osobitné dojednania
5 Anweisungen Gber die Frachtverrechnung Sondervereinbarungen
Vyplatené/Frei
Nevyplatené/Unfrei A
it i Pata -/ 7 /D Tovar prevzal Datum
21 vystavens leusg(e:;emgl in / 4/1//“ = gﬁEEQzNE 24 pawm
>l l
22 ' 32 23
i : \ SPED-INPEX s.r.o. — dha
GNA Powgflan Genbi 8 (o KG Rdzusava 790/7, 949 01 Nitra >
Podpls a pediatka odosiemgl Mesifale 35 D AGQIB607, VAT SK2023240368 (Podpis a pediatka prijemey) .
Untarschrift und Sternpf}d@s Abserdegfnnach Unterschirift und Stempel des Frachti(hrers _ | (Unterschrift und Stempel des Empfangers)
25 }:;CV vozxdlynﬁ?ca . S\ privesu/navesu - NA_KLAD’KA VYKLADKA
= s g P
/('?I'ﬂ% ;[Ef __= = —~"| euro pal: vylozens: ... 2Ure pal, VWIOZENE! womereorrrernsrensrassns:
26 'Uzitoznd hmotnost utitoénd hmotnost o]
oe e - = euro Kruzm T .

-

27 cisn 2w 2 Gy 0 1| e Citlanyi she-720026 Modugao (gAY s
- ". oy k‘ ' \hnd. do hed.
289 Hraniiné prachody i . - UL ] L vcza,,n . .
. “aolls i‘ " l: umemlggﬁgz;;rﬁzu dokladu;
30 Vietky spriavodné doklady “ ‘ e -
. - Ricevuts-edMiserva di
B verifi i -
31 Rame flca Su qua“ta e quant'ta"

2025 1278/ |GAZ, Zeleznitna 714, SK-911 01 Trenéin, Tel.: 032/6581 712, www.igaz.sk

+) Im Falla von getahriichen Giitern [st, ausser event. Bescheinigung in der letzten Zeila des Absatzes die Klasse, Nummer und Buchstabe anzufihren,

"} V pripade nebezpetného tovaru oznaéil, okrem event. osvedienia v poslednem rladku odseku tredu, &fslo a plsmeno.



Osobitné dojednanie ' ' )

"~. I o Il

Sondervereinbamngen I Conventions pamcuheres f Speclal conventlons.

L N P A o . o . “.

Slovensky dopravca prehlasule Ze v zmysle ¢lanku 48 odst..1 tohto Dohovoru sa necftl byt' wazany jeho clankom 47.

e

Der slowakische Frachtfiihrer erkiar, dass er sich im Sinne des Amkles 48, Abs, 1 dleses. Uberelnkommens nicht durch den Artikel 47 als
gebunden betrachtet

Le transporteur slovaque déc\far i_q,u |I Anelge

[ PP TRaA
paragraphe 1. T2 e i~ l..,\ e - - )
L LimAY I D - )
The slovak carrier herebyJ declare thathé" dé‘é's notwbrisider himself bound by article 47 of the Convention in accordance to the stipulation
of the article 48, para 1. '* SEABLENGENZ T DT LG E uf) s . .
‘ . [ i .
( - - : N b .
L . I -
- - - N - B T
J > - o~ . N Y .
¢ ) : T o s Ted 4
; . - e ’
- - - - - - - - — - " ¥ I '.e 3 " .
‘ B . - s Fe '
1
, ,
. 1
e = [
. )
, t - - - .
)
r
' . r
" - 1l - - -
1 - - * - " - - -
i oLt © TRADUCTION EN FRANCAIS . ENGLISH TRANSLATION ;
: Ce transport est soumis, nonobstant, foute " This camiage is subject, notwithstanding any - ,
clause contaire, & la Convention telative au clause to the contrary, to the Convention-on
contrat de transport Intemational de ' 4 - tha Cantract for the Intemational Carriage of _
marchandise par route (CMR). . goods by road (CMR).
- 1. Expéditeur (nom, adressa, pays) ' ! ! 1. Sender (nama, address, country) -
2. Destinaire (nom, adressa, pays) - - © 77 =2 Consignee (name, address, country) - - -
R 3. Lieu prévu pourla llvmlsnn dela ~ 3. Piace of delivery of the goods  _ .
h marchandise " " ) i - " 4, Place and date of taking over the ' goods T -
4. Lieu ot date de la prise enchargade la . 5. Documents atiached . .
T ) marchandise ) ’l oo 6. Marks and Nos B
. 5. Documents annexés  ~ 7. Number of packages
- - - T 6 Marques et numéros - - 8. Melhod of packing - s . - -
7.Nombre descolls , +* ' '9. r{a‘lrfpe of the goods* oL
8. Mode d'emballaga . .. IE S'a‘ustlc number _ _ - ‘
X 9, Nature da la marchandise® - vl ""““‘;‘: ;_;n Gross weightin kg™ N .- -
10. N° stalistiqua IR Ll *"""" 1% Volumainm; - ..
11. Poids brt, kg i - » R ~“"‘ L2, !1—“ .Sender's instructions’ (Cus'loms and nther .
12. Cubage m® I3LAMALCRL ""“' T V;ﬁ: o, IA14:»rr'w:l ities) ‘ - b
- R 13 Instruction da l'expéditeur (formalités,. . . . L oo t4.cashon delivery L. ’ . .
" douanigres at autres) - - 15. Instructions as to payment i’or carrlage : .
14, Remboursement : 16. Carrier’s reservations and observations - N
. 15.F iption d'affranct ! . 17. Successive carriers (name, address, - -
16, Transpurteur (num adresse, pays) . ,', IR M country] . R N ) ] '
‘E N Transpoy eurs s i (noi'n* Tt ; . 18. Carriers reservations and observations P
' . ys} . A n. YooY o= 19. To be paid by: Sender - Currency - : T i
SRR SR Béséwss et observanonp du iransporteur , - Consignes - - -
19. A payer par 'expéditeur - Monnale - ; 20. Special agreemants
. 12 destinatalig e .- ' Lo . - B 21. in on. 20, , P )
20. Conventions particulibras- 1 L e 22, Signature and stamp of the sendar .
21, Etablle & A7 — ...,'..20....:.. . . © - 23, Signature and stamp of the carrier ) ,
. 22. Signalure et llmbre‘)da I'expéddaur - { - 24.Goods recaivad - ' !
. 23, Slgnatuse et limbrp: duJa‘nspOJtaur‘ ACRIN _ R :
24r Récepﬁan das 2 hand1sss L_"" . Ji:h . .
' CETNR ;.p‘v“w N e \ .




